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Il sera autorisé à faire entendre des té- 
moins et à recourir, si nécessaire, aux 
offices d'ùn interprète qualifié. La décision 
sera annoncée au prisonnier de guerre et 
à l'homme de confiance. 

Le commandant du camp devra tenir 
un registre des peines disciplinaires pro- 
noncées; ce registre sera tenu à la dispo- 
sition des représentants de la Puissance 
protectrice. 

ARTICLE 97 
Les prisonniers de guerre ne seront en 

aucun cas transférés dans des établissements 
pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, 
etc.) pour y subir des peines disciplinaires. 

Tous les locaux dans lesquels seront 
subies les peines disciplinaires seront con- 
formes aux exigences de l'hygiène prévues 
à l'article 25. Les prisonniers de guerre 
punis seront mis à même de se tenir en 
état de propreté, selon les dispositions de 
l'article 29. 

Les officiers et assimilés ne seront pas 
détenus dans les mêmes locaux que les 
sousofficiers ou hommes de troupe. 

Les prisonnières de guerre subissant une 
peine disciplinaire seront détenues dans 
des locaux distincts de ceux des hommes et 
seront placées sous la surveillance immé- 
diate de femmes. 

ARTICLE 98 

Les prisonniers de guerre détenus à la 
suite d'une peine disciplinaire continueront 
à bénéficier des dispositions de la présente 
Convention, sauf dans la mesure où leur 
détention même les rend inapplicables. 
Toutefois, le bénéfice des articles 78 et 126 
ne pourra, en aucun cas leur être retiré. 

Les prisonniers de guerre punis disci- 
plinairement ne pourront être privés des 
prérogatives attachées à leur grade. 

Les prisonniers de guerre punis disci- 
plinairement auront la faculté de prendre 
chaque jour de l'exercice et d'être en plein 
air pendant au moins deux heures. 

himself. He shall be permitted, in particular, 
to call witnesses and to have recourse, if 
necessary, to the services of a qualified 
interpreter. The decision shall be announced 
to the accused prisoner of war and to the 
prisoners' representative. 

A record of disciplinary punishments 
shall be maintained by the camp commander 
and shall be open to inspection by represen- 
tatives of the Protecting Power. 

ARTICLE 97 
Prisoners of war shall not in any case be 

transferred to penitentiary establishments 
(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) 
to undergo disciplinary punishment therein. 

All premises in which disciplinary punish- 
ments are undergone shall conform to the 
sanitary requirements set forth in Article 
25. A prisoner of war undergoing punish- 
ment shall be enabled to keep himself in a 
state of cleanliness, in conformity with 
Article 29. 

Officers and persons of equivalent status 
shall not be lodged in the same quarters as 
non-commissioned officers or men. 

Women prisoners of war undergoing dis- 
ciplinary punishment shall be confined in 
separate quarters from male prisoners of 
war and shall be under the immediate super- 
vision of women. 

ARTICLE 98 

A prisoner of war undergoing confinement 
as a disciplinary punishment, shall continue 
to enjoy the benefits of the provisions of this 
Convention except in so far as these are 
necessarily rendered inapplicable by the 
mere fact that he is confined. In no case 
may he be deprived of the benefits of the 
provisions of Articles 78 and 126. 

A prisoner of war awarded disciplinary 
punishment may not be deprived of the 
prerogatives attached to his rank. 

Prisoners of war awarded disciplinary 
punishment shall be allowed to ecxercise 
and to stay in the open air at least two 
hours daily. 


